	г. _______ ,                          __. _____   201__ г
Контракт №  ____________
________ «________»,  г. __________ _____________, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице ген. директора __________, действующего на основании Устава  , с одной стороны    и      _______________________________  «______», г. ____________________, ___________, именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице ___________________действующего на основании ____________________,  с другой стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем:
1. Предмет и объем Договор

1.1. Предметом настоящего договора является поставка закупаемого Покупателем  у Продавца товара или продукции (далее по тексту - товар), который Продавцом должен быть передан, а Покупателем - принят и оплачен в сроки, порядке и на условиях, установленных сторонами в настоящем договоре.

Стороны договора считают необходимым зафиксировать, что их отношения по данному договору планируются ими как долгосрочные, направленные на установление и закрепление длительных хозяйственных (коммерческих) связей в интересах обеих сторон.

Настоящий договор регулируется ИНКОТЕРМС 2000, поставка осуществляется на условиях EXW.

1.2.Поставка товара производится в соответствии с заявками Покупателя отправленными Продавцу в письменном виде по электронной почте на веб-сайт _______________.

1.3. Ассортимент, количество товара предусматривается в заявках - спецификациях,  которые прилагаются к Настоящему Договору (Приложение N 1 к Настоящему договору)

2. Цена договора и условия платежей

2.1. Покупатель оплачивает поставленный Продавцом товар по цене, предусмотренной в счете на оплату товара, выставленном на основании заявки-спецификации Покупателя.

2.2. Цена, указанная в счете на оплату товара, указана с учетом НДС.

2.3. Цена Договора уплачивается Покупателем на расчетный счёт Продавца в течении 10 банковских дней после выставления Продавцом счета на оплату . Днем платежа является день представления Покупателем соответствующего платежного документа в банк.

3. Обязательства Продавца

3.1. Продавец обязан предоставить товары и коммерческий счет-фактуру или его эквивалентное электронное сообщение в соответствии с контрактом купли-продажи или любые другие доказательства соответствия, которые могут требоваться по контракту.

3.2. Продавец обязан оказать покупателю по его просьбе за его счет и риск любое содействие в получении, если это необходимо, любой экспортной лицензии или иного официального разрешения, которое требуется для экспорта товара.

3.3. Продавец обязан предоставить товары в распоряжение покупателя в названном месте доставки _________________________ не погруженными на какое-либо транспортное средство в согласованную дату или период или, если не было согласовано, в обычное время для доставки таких товаров. Если никакого определенного пункта не было согласовано в указанном месте, и если имеется несколько доступных пунктов, продавец может выбрать пункт в месте доставки товара, который является наиболее подходящим для его цели.

3.4. Продавец обязан в соответствии с положениями п. 4.4. настоящего Договора нести все риски утраты или повреждения товаров до того момента, как они были доставлены в соответствии с п. 3.4. настоящего Договора.

3.5. Продавец должен в соответствии с положениями п. 4.5. оплатить все расходы в отношении товаров до того времени, когда они будут доставлены в соответствии с п. 3.4. настоящего Договора

3.6. Продавец должен направить покупателю соответствующее сообщение о том, когда и где товар будет представлен в его распоряжение.

3.7. Продавец обязан оплатить расходы по операциям проверки (таким как проверка качества, размера, веса, количества), которые необходимы для предоставления товара в распоряжение покупателя.

Продавец должен осуществить за свой собственный счет упаковку, которая требуется для транспортировки товара, и в той степени, в которой обстоятельства, связанные с транспортировкой, были известны продавцу перед заключением контракта купли-продажи. Упаковка должна быть соответствующим образом маркирована.

3.8. Продавец должен предоставить покупателю по просьбе последнего и за его счет и риск любую помощь в получении любых документов или эквивалентных электронных сообщений, выданных или переданных в страну доставки и/или происхождения, которые могут потребоваться покупателю для экспорта и/или импорта товаров и, если это необходимо, для их транзита через любую страну.

Продавец должен предоставить покупателю по его просьбе необходимую информацию для осуществления страхования.

4. Обязательства Покупателя

4.1. Покупатель обязан оплатить стоимость товара, как это предусмотрено п.  2.3. настоящего Договора.

4.2. Покупатель должен получить за свой счет и риск любую экспортную и импортную лицензию или иное официальное разрешение и выполнить, если это необходимо, все таможенные формальности для экспорта товаров.

4.3. Покупатель должен принять поставку товаров, если они были доставлены в соответствии с п. 3.3 настоящего Договора.

4.4. Покупатель должен нести все риски, утраты или повреждения товаров.

- с момента, когда они были поставлены в соответствии с п. 3.3 настоящего Договора; и

- с согласованной даты или с истечением срока любого периода, указанного для принятия доставки, которая возникает вследствие того, что он не дал сообщения в соответствии с п. 4.6. настоящего Договора, при условии, однако, что товары соответствовали контракту, то есть они были определенно обособлены или иным образом идентифицированы в качестве товаров по контракту.

4.5. Покупатель обязан оплатить

- все расходы в отношении товаров с момента, когда они были доставлены в соответствии с п. 3.3. настоящего Договора; и

- любые дополнительные расходы, возникшие в результате его отказа принять поставленные товары, когда они были предоставлены в его распоряжение, или дать соответствующее указание в соответствии с п. 4.6., при условии, однако, что товары соответствовали контракту, то есть были определенно обособлены или иным образом идентифицированы как товары по контракту; и

- все расходы, пошлины и другие сборы, равно как все расходы по выполнению таможенных формальностей, оплачиваемые по экспорту.

Покупатель обязан возместить все расходы и сборы, понесенные продавцом при оказании помощи в соответствии с п. 3.2. настоящего Договора.

4.6. Покупатель должен, поскольку он имеет право определить время в определенном периоде и/или место принятия доставки, направить продавцу надлежащее сообщение об этом.

4.7. Покупатель обязан предоставить продавцу соответствующее доказательство принятия поставленного товара.

4.8.Покупатель должен оплатить расходы, связанные с любым предпогрузочным осмотром, включая осмотр, требуемый властями страны экспорта.

4.9. Покупатель должен оплатить все расходы и сборы, связанные с получением документов или эквивалентных электронных сообщений, указанных в п. 3.8. настоящего Договора, и возместить продавцу расходы, вытекающие из оказания ему помощи.

5.  Передача и приёмка товара

5.1. Передача (приемка-сдача) товара  осуществляется в пункте поставки, указанном в п. 3.3. настоящего Договора.

5.2. Получив товар, Покупатель  обязан  по электронной почте на веб-сайт ______________ подтвердить получение товара  в  течение  ___________________  с  момента ____________________________

6. Ответственность Сторон

6.1. Все споры, вытекающие из настоящего контракта или в связи с ним, подлежат окончательному разрешению в соответствии с Арбитражными правилами Международной торговой палаты одним или более арбитрами, назначенными в соответствии с указанными Правилами
7. Налоги

7.1. Налог на добавленную стоимость в Российской Федерации включен в цену настоящего Договора.  Если в период действия Договора изменится ставка НДС, либо если возникнут другие налоги, подлежащие оплате в рамках настоящего Договора, то цена Договора будет соответственно корректироваться.

7.2. Обязательство оплаты налога на добавленную стоимость принимает на себя Покупатель.

8. Форс-мажорные обстоятельства

8.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Договору, если оно явилось следствием, действий внешних Объективных факторов и прочих обстоятельств непреодолимой силы, на время действия этих обстоятельств, если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Договора.

8.2. Под обстоятельствами непреодолимой силы понимают такие обстоятельства, которые возникли после заключения настоящего Договора в результате непредвиденных и непредотвратимых событий, неподвластных Сторонам.

8.3. Сторона, для которой возникли обстоятельства непреодолимой силы, обязана в десятидневный срок информировать другую Сторону о начале и окончании действия обстоятельств непреодолимой силы, которые препятствуют выполнению настоящего Договора.

9.  Прочие условия

9.1. В случае если одно из положений настоящего Договора окажется недействительным или потеряет свою силу, то это не затронет действительность других положений настоящего Договора.

9.2. Любые изменения и дополнения к настоящему Договору, если иное прямо не предусмотрено настоящим Договором, вступают в силу с даты их подписания уполномоченными представителями обеих Сторон.

Допускается подписание Договора, приложений, дополнений к нему, а также согласование и утверждение документации при выполнении Договора посредством обмена документами по электронной связи. 

9.3. Всю важную информацию Стороны будут передавать друг другу исключительно в письменной форме и с подписью. Данные сообщения с подписью могут передаваться в оригинале, по факсу или в электронной форме (например, в виде файла в формате PDF). 

9.4. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по один экземпляр для каждой из сторон.

10. Адреса и банковские реквизиты  сторон


	_____________, ___________, 201__

Contract No. _________

_______________________, ____________, hereinafter referred to as the Buyer, represented by _______________________, General Manager, acting under the Company's Charter, on the one part, and _______________________, ______________, hereinafter referred to as the Seller, represented by ____________________ acting under the Company's Charter, on the other part, concluded this Contract as follows.

1. Contract Subject and Scope.

1.1. Under the provisions of this Contract, the Buyer shall purchase goods or products (hereinafter referred to as the Goods) from the Seller; the Seller shall supply the Goods to the Buyer, and the Buyer shall accept the Goods and pay for them in conformity with the conditions and procedures agreed by the parties for this Contract.

The parties of this Contract consider it obligatory to mention in writing that the relations established under this Contract are planned as long-term and aimed at making the cooperation between the parties solid and commercially beneficial for the interests of both parties.

This Contract is regulated in accordance with Incoterms 2000 and the delivery shall be performed on EXW conditions.

1.2. The Goods shall be supplied in conformity with the Buyer's requests that shall be sent to the Seller in writing via e-mail on the website: _____________________.

1.3. The assortment and quantity of the Goods are provided in the requests and specifications attached to this Contract (Appendix 1).

2. Contract Price and Payment Terms.

2.1. The Buyer shall pay for the Goods supplied by the Seller, according to the price provided in the dedicated invoice produced by the Seller basing on the Buyer's request and specifications.

2.2. The price of the Goods provided in the invoice shall include VAT.

2.3. The Buyer shall pay the Contract price by transferring the corresponding amount to the Seller's account within 10 banking days after the Seller produces the invoice. The payment date shall be the date when the Buyer submits the corresponding payment order to the bank.

3. The Seller's Responsibilities.

3.1. The Seller shall provide the Goods and a commercial proforma invoice or its equivalent electronic message, in conformity with the Contract of Sales, or any other conformity proofs that may be required under this Contract.

3.2. The Seller shall provide any assistance to the Buyer, on his request and at his expense and risk, in relation to obtaining, if necessary, any kind of export license or any other official permission required for exporting of the Goods.

3.3. The Seller shall deliver the Goods to the Buyer's disposal in the location as indicated: ____________________. The Goods shall not be loaded on any transporting vehicle and shall be delivered on the agreed date or period or, if no date or period is agreed by the parties, at the normal time for delivery of this kind of the Goods. If the parties do not agree on any specific delivery location and if there are several available locations, the Seller shall have the right to choose the location which is the most appropriate for the relevant purpose.

3.4. Under the provisions of Art. 4.4 hereof, the Seller shall assume all the risks of the Goods damage or loss till the moment they are delivered in accordance with Art. 3.4 hereof.

3.5. Under the provisions of Art. 4.5 hereof, the Seller shall pay all the expenses related to the Goods till the moment they are delivered in accordance with Art. 3.4 hereof.

3.6. The Seller shall send the Buyer a dedicated notice on when and where the Goods shall be delivered to the Buyer's disposal.

3.7. The Seller shall pay the expenses related to the checkup operations (such as quality control, as well as size, weight and quantity checkup) required to deliver the Goods to the Buyer's disposal.

The Seller shall, at his own expense, provide packing required for the Goods transportation and within the conditions related to this transportation as they were known to the Seller before conclusion of the Contract of Sales. The packing shall be properly marked.

3.8. Upon the Buyer's request, the Seller shall provide the Buyer, at the expense and risk of the latter, any assistance in obtaining any kind of obligatory documents or equivalent electronic messages issued or delivered to the country of delivery and/or origin of the Goods, which the Buyer may need for export and/or import of the Goods and, if necessary, for transit of the Goods through any country.

The Seller shall provide the Buyer with any information required for insurance of the Goods if requested by the Buyer.

4. The Buyer's Responsibilities.

4.1. The Buyer shall pay for the Goods as provided by Art. 2.3 hereof.

4.2. The Buyer shall obtain, at his own expense and risk, all kinds of export and import licenses or any other official permission, and shall perform, if required, all the customs formalities for exportation of the Goods.

4.3. The Buyer shall accept the delivery of the Goods if they are delivered in accordance with the provisions of Art. 3.3 hereof.

4.4. The Buyer shall assume all the risks for the Goods damage or loss:

- since the moment when the Goods are delivered in accordance with Art. 3.3 hereof, and

- since the agreed date or upon expiry of the period provided for the delivery acceptance, in case the Buyer does not produce the notice in conformity with Art. 4.6 hereof, however provided that the Goods comply with this Contract, i. e. they are definitely isolated or identified as the Goods related to this Contract in any other way.

4.5. The Buyer shall pay:

- all the expenses related to the Goods since the moment when they are delivered in accordance with Art. 3.3 hereof; 

- any extra costs emerging in the result of the Buyer's rejection to accept the Goods, provided that they are delivered to the Buyer's disposal, or to produce a corresponding notice in accordance with Art. 4.6 hereof, however provided that the Goods comply with this Contract, i. e. they are definitely isolated or identified as the Goods related to this Contract in any other way;

- all the costs, duties and other charges, as well as all the expenses related to the customs formalities, to be paid for exportation.

The Buyer shall reimburse all the expenses and charges paid by the Seller when providing assistance under Art. 3.2 hereof.

4.6. As the Buyer has the right to fix a date and time within a specific period and/or the place of the delivery acceptance, the Buyer shall send the Seller a dedicated notice thereon.

4.7. The Buyer shall present a corresponding proof for the Goods acceptance to the Seller.

4.8. The Buyer shall pay the costs related to any pre-loading inspection, including that required by the authorities of the exporting country.

4.9. The Buyer shall pay all the expenses and charges related to obtaining documents or equivalent electronic messages as mentioned in Art. 3.8. hereof, and shall also reimburse the Seller's expenses related to the assistance provided to the Buyer.

5. The Goods Handing Over.

5.1. The Goods shall be handed over in the delivery location indicated in Art. 3.3 hereof.

5.2. Upon receiving the Goods, the Buyer shall acknowledge the receipt within ________________ after the moment of ________________________ via e-mail on the website ____________________.

6. The Parties' Liabilities.

6.1. Any disputes that may arise from this Contract or in relation hereto shall be ultimately settled in accordance with the Arbitration Rules of the International Chamber of Commerce by one or more judges appointed under the abovementioned Rules.

7. Taxes.

7.1. The value added tax applicable in the Russian Federation is included in the price of this Contract. Should the VAT rate change during the period of this Contract or should any other taxes appear due under this Contract, the price of this Contract shall be changed correspondingly.

7.2. The Buyer shall assume the responsibility to pay the value added tax.

8. Force-Majeure Circumstances.

8.1. The parties shall be released from any liability for partial or full non-fulfillment of the obligations provided by this Contract if it results from the effects of external objective factors or any other force-majeure circumstances, for the durection period of such circumstances, if they directly influence fulfillment of this Contract.

8.2. Force-majeure circumstances are understood as those that take effect after conclusion of this Contract and result from any unforeseen and inevitable events which are beyond the influence of the parties.

8.3. Either party suffering from any force-majeure circumstances shall notify the other party on the start and the end of the period when those circumstances take effect and interfere with fulfillment of this Contract.

9. Miscellaneous Terms.

9.1. Should one of the provisions of this Contract appear invalid or lapse, it shall not take any effect on the other provisions hereof.

9.2. Any modifications and amendments to this Contract shall take effect starting from the date when they are signed by authorized representatives of the parties, if nothing different is directly provided by this Contract.

This Contract, along with its appendices and addenda, as well as any other documents emerging in the course of this Contract fulfillment, shall be allowed for signing by means of exchanging the documents via electronic communication.

9.3. The parties shall transfer all important information to each other only in writing and signed. Such notices can be transferred in originals, via fax or electronically (e. g. as PDF files).

9.4. This Contract is drawn up in two copies, each with the same legal validity, one for each of the parties.

10. The Parties' Addresses and Bank Details.


